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RESUMO RESUMEN 
O advento da tecnologia fomentou a 
pluralidade de usos da linguagem no 
contexto escolar e a modificação da 
configuração dos livros didáticos, 
sendo proposta do Ministério da Edu-
cação investir no letramento multi-
modal na escola. No campo dos estu-
dos da tradução, os textos híbridos se 
configuram como um desafio e tem 
ocupado espaço de destaque em pes-
quisas. Este artigo tem como objetivo 
discutir o processo de constituição do 
texto em livros didáticos, focando na 
problematização de modos e meios 
semióticos no processo de tradução 
para a Libras, o que requer uma tra-
dução intersemiótica. A partir de um 
excerto, discutimos o processo de 
construção dos sentidos. Afirmamos 
que, na tradução de material didático, 

El advenimiento de la tecnología ha 
propiciado la pluralidad de usos del 
lenguaje en el contexto escolar y la 
modificación de la configuración de 
los libros didácticos, y la propuesta 
del Ministerio de Educación es in-
vertir en el letramento multimodal 
en la escuela. En el campo de los 
estudios de la traducción, los textos 
híbridos se configuran un reto y han 
ocupado la investigación significati-
vamente. Este artículo tiene como 
objetivo discutir el proceso de cons-
titución de textos de libros didácti-
cos, de forma individualizada, al 
cuestionar los modos y medios se-
mióticos en el proceso de traduc-
ción para a la Libras, lo que requiere 
una traducción intersemiótica. A 
partir de un extracto, discutimos el 
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o tradutor deve analisar como se pro-
cessam os mecanismos coesivos em 
um enunciado composto por diferen-
tes modalidades (verbal e não verbal). 
Por fim, procuramos algumas formas 
de evidenciar a importância de estu-
dos sobre a relação entre gênero, 
multimodalidade e tradução desta-
cando a importância desse tema para 
a formação de tradutores/intérpretes 
de Libras/Português.  
 

proceso de construcción de signifi-
cados. Afirmamos que en la traduc-
ción de materiales didácticos, el 
traductor debe analisar cómo se 
procesan los mecanismos de cohe-
sión en un enunciado compuesto de 
diferentes modalidades (verbales y 
no verbales). Por último, se busca 
algunas maneras de resaltar la im-
portancia de los estudios sobre la 
relación entre el género, la multi-
modalidad y la traducción desta-
cando la importancia de este tema 
para la formación de traductores / 
intérpretes de Libras/ Portugués. 
 

Palavras-chave: 
Texto multimodal. Letramento mul-
timodal. Tradução intersemiótica.  
 

Palabras Clave: 
Texto multimodal. Letramento mul-
timodal. Traducción intersemiótica. 
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O FENÔMENO DA MULTIMODALIDADE EM 

LIVROS DIDÁTICOS — ASPECTOS POLÍTICOS 
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O FENÔMENO DA MULTIMODALIDADE 

NO PROCESSO DE TRADUÇÃO 

 



109 
 F

O
R

U
M

 



110 
 F

O
R

U
M

 

                                                           
31

 Subtilling significa legenda e surtitling legenda sobre a legenda. A legenda sobre a 

legenda seria usada no caso em que o personagem enuncia em outra língua que não a 

do filme o que requer uma legenda com a tradução para a língua usada no filme. 
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Quando esse filme inteiro é traduzido, é utilizada uma legenda com a tradução sobre 

a legenda original. Não encontramos em português um termo para esse fenômeno. 
32

 1. Multimedial texts (in English usually audiovisual) are conveyed by technical 

and/or electronic media involving both sight and sound (e.g. material for film or 

television, sub-/surtitling), 

2. Multimodal texts involve different modes of verbal and nonverbal expression, 

comprising both sight and sound, as in drama and opera, 

3. Multisemiotic texts use different graphic sign systems, verbal and non-verbal (e.g. 

comics or print advertisements, [...], 

4. Audiomedial texts are those written to be spoken, hence reach their ultimate re-

cipient by means of the human voice and not from the printed page (e.g. political 

speeches, academic papers) (SNELL-HORNBY, 2006, p.85). 
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TRADUÇÃO DE LIVROS DIDÁTICOS DIGITAIS PARA LIBRAS 

NOVAS MÍDIAS E NOVAS LEITURAS REQUEREM NOVAS 

ENUNCIAÇÕES 
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CONSIDERAÇÕES FINAIS 
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